前        言              

   約2500年前，孔子咸(和)弟子的應答所作的經冊「論語」，上論卷四述而第七第十七章：子所雅言：詩、書、執禮，皆雅言也。何謂雅言也？宋朝朱熹註解：雅言：官話、正言也，周室正音也(陜西口音，河南地區，河洛也)。可見，佇(在)2500年前孔子時代，文言音(讀書音)、白話音(方俗音) 道(to7就)已經文、白音併存了！台語文言音咸(和)白話音，誠如 先師施少峰所言：文言音是讀書人賣弄才華的表現，文、白音並無一定的規則。其實文、白音佇(在)台語日常生活內底(裡面)是同等重要，孰重孰輕真歹(很難)分清楚。有時文白二音須同時併用方能聽有(懂)瞭解，如：表兄(表piau2文音，兄hiaN白音)、客氣(客kheh白音，氣khi3文音)；又如拍麻雀(打麻將)裡的「一鳥」，一(it)讀文言音，鳥chiau2須讀白話音，若無真歹(否則很難)聽有(懂)，這是累積幾千年文化的特色。  

有時文言音、白話音意思可以相通，有時卻大不相同。像(例如)：白話音「大人toa7-lang5」：形容成熟長大的人；文言音「大 人tai7-jin5」：形容有權有勢的長官，並非單指成熟長大的人，有可能是小孩；仝款(同樣)文字，發音不同，意思也完全不同，又如「推thui廣」：是設法使事項大為進展，是向前進的；但「推the辭」是諉卸推拖之詞，非但不向前而且後退，二者意思完全對(相)反，北京話「推ㄊㄨㄟ」只有一個發音，雖然簡單明瞭，音義卻不能表達出二種對(相)反的意思，但台語卻能在同一個字裡面，自然而然用二種不同發音1.推the辭；2.推thui廣；來表現出完全不同的意思。 

  ＜雅俗台語寶鑑＞的收集，是按(從)西元1994年進入台中「中台灣」廣播電台開始，歷經「望春風」電台、前大肚山上的「海洋之聲」整整六年以上；及現在的「歡喜之聲」演變成「雅俗台語寶鑑」。「伊」是經由空中的交流、探討，毫不客氣的辯論，是眾人的智慧結晶，者(才)有今日的成果。敝人更盡量將文言音、白話音區隔，好讓後起之秀有個參考。「伊」會當與(能讓)台語「初學者」看得「五花十色」，不亦樂乎？當然，雅俗台語寶鑑非常複雜，日後將盡其所能陸陸續續研究發表，誠盼疼惜、關心台語文化者，逐(大)家同心協力，自己的文化，自己努力，共同研討，與咱(使我們)的文化「源遠流長」。
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     一日無事小神仙！
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